
Piendkíviil való(másodszorí) Toldalék 

A ' M a g y a r K u r i r 3 S - d i k d a r a b j á h o : 

Három rendbéli Tudósítás. 

I-

A ' N e m z e t i - G a z d a ' á l l a p o t j á r ó l . 

S o k h o z z á m jö t t L e r e l e k b ő l t u d v á n b o g y 
a' N e m z e t i - Gazda f o l y t a t á s á t s o k jóra t ö 
r e k e d ő Hazaf iak n e h e z e n várják,, j ó n a k í t é l 
t e m ez á l ta l m i n d e n e k n e k j e l e n t e n i , h o g y 
é n e ' m a i n a p i g e g y ó r á t s e m h i b á z t a m e z e n 
d o l o g ' e l ő m o z d í t á s á b a n ; d e , v á r o k o z n o m 
s z ü k s é g e s , m i v e l ' , az e z eráut a' F g e s . H e l y 
t a r t ó T a n á t s h o z b e a d n i p a r a n t s o l t a t o t t , 's 
o n n a n , a' m i u t v a n , O F e l s é g é h e z i s e l k ű l -
d ő d ö t t k é r é s e m r e , az e n g e d e l e m e k k o r á i g , 
m é g m e g n e m é r k e z e i t : m e l y k e g y e l m e s 
e n g e d e l e m t ő l a' N e m z e t i - G a z d á n a k a z o n 
m ó d o n l e h e t ő f o l y t a t t a t á s a , a' m i n t az 
B é t s b ő l 2 e s z t e n d ő a lat t f o l y t a t t a t o t t , f ü g 
g e n i f og . A z az e g y b i z o n y o s , h o g y a ' N e m 
z e t i - G a z d a , v a g y e g y vagy m á s m ó d o n , 
r ö v i d i d ő n e l i n d u l , é s e b b e n az e s z t e n d ő 
b e n i s t e l y e s s z á m m a l , a z a z , 5 2 á r k u s f o g 
k i j ö n n i . — - M i n d e r r ő l , m i n d p e d i g a ' T e r 
m é s z e t h i s t ó r i a II k ö t é l t j é r ő l , — m e l l y e k 
m i n d m u n k á b a n v a n n a k , — n e m m u l a t ó m é i 

. u t ó b b i T u d ó s í t á s o m a t k i b o t s á t a n i . K. S z . P . F . 

I I . 

E l a d ó M a g y a r k ö n y v e k . 
A' l e g k ö z e l e b b b e á l l a n d o M e d á r d u s n a -

p i P e s t i v á s á r k o r , m e l y a' N a g y - k e r e s k e 
d ő k r e n é z v e M á j u s h ó n a p ' 2 5 Ö d i k é n , s z o m 
b a t o n ; az A p r ó b b k e r e s k e d ő k r e é s kalrná-
r o k r a n é z v e p e d i g - J ú n i u s 1 —- ső n a p j á n , 
v a g y i s , P ü n k ö s t ' s z o m b a t i j á n k e z d ő d i k , 
ta lál tatnak Pesten — E g g e n b e r g e r , K i-

az újjabb ürményi. 
j é h e n ) e' következő Ma

l i a 1 1 , K i s s I s t v á n , H a r t i e b e n könyv-
á r o k n á l , é s az a l á b b megnevezet tnél ma
g a u á 1 ( e z u t á n — in d e r Göttergasse (Bál. 
v á n y ű t t z á n ) N r o 
h á z ' I *ő e m e l ő 
gy.u- K ö n y v e k : — 
A ' S z o p l a t ó v a g y Emlősá l la tok' Természet-

h i s t ó r i á j a , t c l l y e s M u u k a , I Barátban 
. - • . 6 for. 3b. kr. 

A h h o z t a r t o z ó k é p e k ( m i n t e g y 
2 8 0 á l l a t ) 4 9 T á b l á n : T e r 
m é s z e t i s z í n e k k e l s z í n e i v é 
( i l l u m i n á l v a ) , ve.lin p a p i r o 
s o n . . . . 

U g y a n a z , f e k e t é n - hagyva 
P a l l é r o z o t t M é z e i Gazdaság 

1. Darab 
II. Darab 

III. Darab 
M a g y a r M a t h e s i s I. D.ir.'b 

II. D.irah 

L ó t e n y é s z t e t é s . b e k ö t v e 
Szarvasmarha - t e n y é s z t e t é s -

u . ' , y , " T i ú g y 

9 -

J u h t e n y é s z t e t é s 
Házi M a j o r s á g 
M é h t e n y észieté .s ' 
B a r o 11) o r v o s k ö 1) y v 
N e m z e t i - Gazd.) , 

u g y a n ú g y 
u g y a n ú g y 
i . -y .mf igy 
u g y a n ú g y 

u to l só fé l 
e s z t e n d e i , 1 8 l 4 

. e l s ő f e l 
e s z t e n d e i , 181 5 

uto l só f é l 
e s z t e n d e i , 181 .Í 

P e s t i s e l l e n o l t a l o m 
H o l l a n d i a i M a g y a r Bi blia, m a p 

p á k k a l é s H o m l o k t á b l á v a l 
e g g y ü t t 

U g y a n o t t n y o m t a t t a t o t t szép kis 
'só l tár . . . -

U g y a n a z 

U g y a n a z 

4i -
48,-

— 30 -

24 -
45,r-

45 -
45 -

- »5 -



Jegyzés. A ' P a l i . M e z . Gazdaság- I-sü 
Darabja, m e l y 1500 v o l t , anny ira e l f o g y o t t , 
h o g y a b b ó l J á n o s f ő v é t e l i Pes t i , vásárra e g y 
D a r a b s e m m a r a d . 

M i n d e z e k n e k a' k ö n y v e k n e k m e g s z e r 
z é s é t ,, E r d é l y b e n és m á s , P e s t h e z távol f e k 
v ő - H e l l y e - k r ő i , o d a l e h e t b ízn i készfizetés 
mellett — 
S. P a t a k o n , T . Somosy János, P r o f e s s o r — 
D e b r e t z e n b e n , T. Sárváry Pál, Pro fes sor — 
K o l o ' s v á r o n , T. Kováts Sámuel, P r o f e s s o r — 
S z e g e d e n , T . Vedres István, I n ' s e n ő r •— 
R é t f a l u b a n ( E s z é k m e l l e l ) , . T, Rátz Pét. 

P r é d . —. 
K e s z t h e l y e n , T . Lieboald Július, Pro fes sor — 
S o p r o n b a n , X. Hetyésy; P r o f e s s o r — 
R. K o m á r o m b a n , T . TóthMihály, P r o f e s s o r — 
L o s o n t z o n , T . Steller , P r o f e s s o r — 
M u n k á t s o n . T . Csérszky, Orv . Dr . — U r a k r a , 

's — 

A k á r h o l i s m á s u t t , m i n d e n v a l a m i r e v a l ó 
könyvárosokra, a' k i k h e z a' k ívánt k ö n y v e k 
h iba n é l k ü l e l f o g n a k k ü l d ő d ü l . 

K é n t e l e n í t t e t e m p e d i g , s o k m i n d e n 
n a p i é s m o s t is f o l y v á s t f o l y ó k á r o m m e l l e t t 

j e l e n t e n i , h o g y s e n k i n e k tsak e g y Darab 
k ö n y v e t i s , ára' l e t é t e l é e l ő t t , e l n e m k ű l d -
h e t e k . S a j n á l o m , h o g y n é m e l y m á s e r s z é n -
n y é n é l ő k miat t , í l t y e n k ö z ö n s é g e s e n k e l l é 
s z ó i f a n o m : d e , r ó l i a n e m t e h e t e k , m i v e l 
o l lyau e m b e r e k is m e g t s a l t a k , a' k i k h e z t e 
lyes b i z o d a l m a m vo l t . K . Sz. P . F . 

in. 
A' Tudományok' Nevelőihez, 

A' K ö n y v - Í r ó k h o z 's k i a d ó k h o z , 
a' ké t M a g y a r h a z á b a n . 

É p p e n 2 0 e s z t e n d e j e , m i ó l t a n a g y ká 
r o m m a l t a p a s z t a l o m , és s o k m á s f á r a d o z ó 
jó Hazafiak' káros p é l d á i b ó l Í 9 t u d o m , ' s t u d -
l a más í s , h o g y a' n a g y fáradságga l és k ö l t 
ö g e t n y o m t a t t a t o t t ú j j k ö n y v e k , s o k s z o r 
°Myan k e z e k b e i s k e r ü l t e k g o n d v i s e l é s v é 

g e t t , a ' - m e l y e k b ő l a z o k n a k m a r a d v á n n y a l 
( m e l l y e k az e l v e s z t e g e t é s ' v e s z e d e l m e i b ő l 
v i ssza k e r ü l h e t t e k ) , v a g y f é l i g - m e d d i g e l 
r o t h a d v a , v a g y s z e m é t ' m ó djá ra f o r d u l t a k 
vissza a' g o n d a t l a n é s rossz szívű- b i z t o s o k ' 
k e z e i b ő l . A ' t u d o m á n y o k n a k ez által l e t t 
káros hátráltatását j ó i látván , V ' m á s o k k a l 
e g g y i ü t é r e z v é n a' két Hazában, — s o k b ő l t s 
e m b e r e k n e k tauátslássok" s z e r é u t i s , — azt 
v é g e z t é m é i m a g a m b a n , h o g y itt a' H a z a ' 
k e l l ő k ö z e p é n P e s t e n , a' h o n n a n az e f f é l e 
d o l g o k ' súgára s z é j j e l t e r j e d , o l l y a n m ó d o t 
ta lá l jak , m e l y á l ta l az e m l í t e t t k á r t ó l k ö 
v e t k e z e t t s z á m t a l a n p a n a s z n a k v é g e s z a k a d 
j o n , "'s a' m a g á n a k g o n d v i s e l ő t i i e m . ta lá ló 
s z á m o s újj k ö n y v e k n e k b á t o r s á g o s , h e l l y e k 
l e g y e n o t t , a' h o l é n , t á v o l - l é t e m b e n , s o k 
k é r é s e m r e és í g é r e t e m r e s e m t a l á l t a m l e 
r a k ó h e l l y e t k ö n y v e i m n e k . 

É n n e k v é g b e v i t e l é r e , f o g a d t a m P e s t e n , 
az új jabb Ü r m é n y i h á z b a n , az új j P i a t z h o s 
k ö z e l , l a k ó s z á l l á s o m o n k i v ű l L e r a k ó - B o l t o 
k a t i s , a ' h o l a ' J ó s z á g n a k s e t ű z , s e v íz , s e n e d 
v e s s é g n e m ár ihat, és a ' h ó i már mintegy3OO0O 
f o r i n t o t érő újj k ö n y v e k f e k n s z n e k . — „ V a 
l a k i n e k tehát a' f e n n e m l í t e t t T u d ó s o k k ö 
p ö t t te t tz ik , k ü l d h e t h o z z á m , j ó g o n d v i s e -
, , l é s és szoros s zámadás a lá a n n y i újj k ö n y -
„ v e t , a' m e n n y i t a k a r , k ö v e t k e z e n d ő k ö 
t é s e k és r e n d t a r t á s o k m e l l e t t : — . 

I ) S e m m i f é l e h i b á s v a g y m e g r o m l o t t 
k ö n y v e t k e z e m alá t u d v a n e m v e s z e k ; é s , 
a' m e l y D a r a b o k i d ő v e l h í j j á n o s o k n a k ta
lá l ta tnának , a z o k a t a' j j í r t o k o s ' számára v is 
sza tar tóz ta tom. 

4 ) A z i d e k ö l t ö z t e t é s r e é s akarmikor i l e 
v e l e z é s r e t e j e n d ő k ö l t s é g e t a' k ö n y v b í r t o -
k o s v i s e l i , és ha m e g e s n e h o g y azt h e v e 
n y é b e n n e k e m k e l l e n e fizetnem, azt k ü 
l ö n s z á m b a n t a r t v á n , a n n a k i d e j é b e n a ' , 
k ö n y v ' á r á b ó l e l f o g o m . 

3) A ' k ö n y v e k ' s z á m á r ó l , é s a' B i r t o k o s 
"által k i szabott f o l y ó - á r á r ó l v i lágos E l l e n -
n y u g i a l ó t ( C o n t r a q u í e t a u t i á t ) k í v á n o k : m e í : 

X 



lyekről é n i s r é s z e m r ő l , a' k ö n y v e k ' á l ta l 
v é t e l é v e l , r e n d e s N y u g t a t ó t ( Q u i e t a n t i á t ) 
f o g o k adn i . 

4. A z e l a d o t t k ö n y v e k ' á r á b ó l , a' k ö n y v -
b i r t o k o s , a n n y i s z á z a d b é r t ( p r o C e n t o t ) 
s z a b h a t k i az e l a d ó k ö n y v á r o s o k ' r é s z é r e , 
a' m e n n y i t akar , 1 0 — , 1 5 , v a g y 2 0 f o 
r i n t o t , • É n , a' m a g a m é i b ó l , ha itt h e l y 
b e n k é s z e n a d o m a' k ö n y v á r o s o k ' k e z e k r e , 
1 0 0 - b ó l 1 5 - ö t e n g e d e k . A ' b ő v e b b e l 
a d á s , a' p C . m e n n y i s é g é t ő l , n a g y o n f ü g g : 
- — a ' K ö n y v á r o s o k ' . b ó l t j a , S z á m t a r t ó j a , L e -
g é n n y e i , I n a s , 's t ö b b e f fé le , s o k b a k e r ü l n e k . 

5 ) É n , m a g a m ' r é s z é r e , a' L e r a k ó h e l -
l y é r t , g o n d v i s e l é s é r t , e s z t e n d ó ' n k é n t v n l ó 
s z á m a d á s é r t , 4 v á s á r k o r i n y o m t a t o t t T u 
d ó s í t á s é r t a' M a g y a r , ég h a z a b e l i N é m e t 
"Újságokban , k í v á n o k az e l a d o t t k ö n y v e k 
n e k az á r á b ó l 1O0 f o r i n t ó l 5 - ö t ; az e l n e m 
k e l t e k n e k a' b e t s i b ő l p e d i g , 1 0 0 f o r i n t ó l 
2 f or . 3 0 krajtzárt e g y e s z t e n d ő r e . 

9.) A' k ö n y v b í r t o k o s n a k e g y e d ü l t sak 
í r á s b e l i k í v á n s á g á r a a d o k ez v a g y ama' 
k i n e v e z e n d ő k ö n y v á r o s n a k , e s z t e n d e i b i t é i 
r e a n n y i s z á m ú k ö n y v e t , a' m e n n y i t a ' B i r 
t o k o s k i s z a b , — s z ó b e l i i d e b í z á s r a n e m 
ü g y e l e k ': k ü l ö m b e u , á' l e g h i t e l e s e b b k ö n y v 
á r o s n a k s e m a d o k k ö n y v e k e t kész p é n z 
n é l k ü l , h a u e m h a a' m a g a m ' f e l e l e t t j e alatt; 
és ha az í l l y e n , a n n a k i d e j é r e t s a k u g y a n 
n e m f i z e t n e , h e í l y e t t e fizetek i s . 

7 ) M i n d e n e l m ú l t e s z t e n d ő r ő l s z á m o t a 
d o k k ö v e t k e z ő J ó Y e f n a p i P e s t i v á s á r k o r ; 
é s * a' m i k ö n y v e t az azt k í v á n ó k ö n y v b í r 
tokosnak , a' L e r a k ó - B o l t b a n a' m o s t e m 
l í t e t t v á s á r k o r e l ő n e m m u t a t h a t o k , m i n d 
a z o k n a k k i s z a b o t t á r o k a t , — a' l e h ú z a n d ó 
k ö l t s é g e k e t l e h ú z v á n , — u g y a n a z o n J ó ' s e f -
n a p i Vásárkor, f o g y a t k o z á s n é l k ü l l e f i z e t e m . 

8) Ha a' k ö n y v h í r t o k o s a' könyveinekaz 
árát u t ö b b v á l f o z t a t n i k í v á n n á , azt minden 
P e s t i vásár e l ő t t e g y egész vásárral , azaz, 
az e l ő t t e v a l ó vásár ' alkalmatosságával,szám
s z e r é n t , m i n t e g y 6 hét te l e l ő r e hejelenthe-
ti m e g h a t á r o z v a írt L e v e l é b e n , hogy a' kö
v e t k e z e n d ő k ö n y v l a i s t r o m b a n , a' vásárkori 
T u d ó s í t á s b a n , i d e j é b e n kinyomtattathasson. 

9) A ' s z e m l á t o m á s t k e l e n d ő könyvekre 
e l ő r e i s ádol t p é n z t , m é r t é k l e t e s summában 
b i z o n y o s rabat ' e l e n g e d é s e mel let t . 

1 0 ) IJa v a l a k i , e l k e l t v a g y az elkelés' 
v é g é h e z k ö z e l í t ő és kapós könyveit újjra 
k i a d n i k í v á n n á , v a g y p e d i g legelősször 
( o r i g i n a l i t e r ) a k a r n á va lami Munkáját ki-
n y o r n t a t t a t u i ; e z t , <a' rá te jendő költségnek 
e l ő r e l e f i z e t e n d ő f e l e - r é sze mellett, ittPes-
t e u , a' l e g s z e b b é s l e g ó l í s ó b b lehettséges 
m ó d o n és h i b a n é l k ü l v é g b e vitetem, — min
d e n n y e l v e n , a' m e l y h e z itt betűt találni. 

R é z - t á b l á k a t i s , a k a r m i f é l é t , jó mód
d a l m e t t z e t t e t h e t e k és nyomtattathatok. 

1 1 ) Ha v a l a m e l y k ö n y v e k ollyau rosszal 
k e l n é n e k és m e n n é n e k ki a' Lerakó -
h ó i , b o g y az azok b ó l bejött pénz, meg a 
l e r a k á s - b é r r e is k e v é s v o l n a ; az i'Hyen 

k ö n y v e k , 3 e s z t e n d ő ' e l forgása után, a Bir
t o k o s ' vá lasz tása s z e r é n t , vagy vissza kö
d ö d n e k ,' v a g y k ó r y a v e t y é n a' többet • ig e 

r í n é k á l t á l j á b a n e l a d ó d n a k , 's az azokig 
b e j ö t t p é n z , - l e h ú z v á n a' reá tett költö
ge t •, — a' T u l a j d o n o s ' kezéhez szídgaltati • 

f i z e n k ö z h a s z n o t e r a n y o z o , 3 ^ 
n o s T u d o m á n y o k a t szemlátomást e l o s e | o D 

l e n i t ö r e k e d ő T u d ó s í t á s n a k poindeaTn 
l e h e t ő e l t e r j e s z t é s é r e j k e n a 1 ' • ^ 
k a t és m i n d e n T u d ó s és T a n ú i t Bazaü» 
— P e s t e n , M á j u s h ó n a p b a n , l 8 } 6 ' 

K i s s z á n t ó i Pethe fW**'* 

Május' ii-iA napján adtuk Szász forint Huszaspe'nzért,345 1/8 forl 

dulában. 
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